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ORIGINAL: fran9ais 

DATE: 22 septembre 1980 

UNION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 

GEN!JVE 

COMITE ADMINISTRATIF ET JURIDIQUE 

Sixieme session 
Geneve, 13 et 14 novembre 1980 

FORMULAIRE TYPE DE L'UPOV DE NOTIFICATION DE 
LA RECEPTION DU MATERIEL VEGETAL 

NECESSAIRE A L'EXAMEN 

Document prepare par le Bureau de !'Union 

1. A sa session des 23 et 24 juin 1980, le Sous-groupe du Comite administratif et 
juridique a estime que les travaux en vue d'affermir encore davantage le syst~me de 
cooperation fonde sur des accords administratifs bilateraux et se rapportant a l'exa­
men des varietes pouvaient ~tre menes par le Comite administratif et juridique paral­
l~lement aux activites relatives aux legislations nationales et aux autres activites, 
a chaque fois que le besoin de resoudre un probl~me particulier se ferait sentir. A 
ce propos, il a note que l'on pourrait etablir un formulaire qu'utiliserait le ser­
vice ayant re~u le materiel vegetal destine a l'examen pour notifier la reception 
au service aupr~s duquel la demande de protection a ete deposee (voir le paragraphe 10 
du document CAJ/VI/4). 

2. Un projet de formulaire type de notification de la reception du materiel vegetal 
necessaire a l'examen figure a l'annexe I du present document. La premi~re partie 
("Renseignements sur la demande de protection /d'inscription au catalogue deposee 
dans l'Etat demandant l'examen") est reprise du Formulaire type de l'UPOV a~ demande 
de resultats d'examen (voir l'annexe du document C/XI/5). 

3. La suggestion d'etablir un formulaire type de notification de la reception du 
materiel vegetal necessaire a l'examen a ete faite par la delegation des Pays-Bas. 
Celle-ci avait precise que dans certains Etats membres il est important pour le 
jugement sur la validite de la demande de savoir si aucun materiel n'a ete fourni 
pour l'examen ou si du materiel non conforme aux prescriptions a ete fourni. 

4. Elle avait egalement indique que le formulaire pourrait etre partiellement rempli 
par le service demandant l'examen et etre envoye par celui-ci en meme temps que le 
formulaire de demande de resultats d'examen. Il senble toutefois plus judicieux, notam­
ment si le formulaire a !'etude doit etre utilise dans tous les cas de cooperation 
en mati~re d'examen pertinents, de ne pas suivre cette procedure. En effet, dans 
de nombreux cas l'examen de la variete n'est pas effectue sur la base de la demande 
formulee par ce service, mais a deja ete effectue, est en cours ou sera effectue sur 
la base d'une autre demande. 

5. Si le formulaire a !'etude doit ~tre utilise dans tous les cas de cooperation 
en mati~re d' examen, on pourra utileme:.1t etudier s' il ne convient pas de supprimer 
la rubrique 5 du Formulaire type de l'UPOV pour le rapport interimaire sur l'examen 
d'une variete (voir l'annexe II du present document). Dans ce cas, cette rubrique 
n'a en effet plus aucune utilite et sa suppression permettra d'eviter !'envoi d'un 
rapport interimaire. 
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6. Il est A noter que le formulaire A l'etude sera utilise, selon les modalites 
de l'examen applicables A l'espece concernee, soit une seule fois, soit pour chaque 
cycle de vegetation pendant lequel l'examen est effectue. 

[Deux annexes suivent] 
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ANNEXE I 

FORMULAIRE TYPE DE L'UPOV DE NOTIFICATION DE LA RECEPTION DU 
MATERIEL VEGETAL NECESSAIRE A L'EXAMEN 

Objet Cooperation internationale en matiere d'examen 

Renseignements sur la demande de protection/d'inscription au catalogue de­
posee dans l'Etat demandant l'examen 

Espece nom cornrnun 

nom latin 

Reference de l'obtenteur 

Denomination proposee 

Demandeur 

Obtenteur (si different 
du demandeur) 

Date de depOt 

Nurnero de demande 

Renseignements sur l'initiation de l'examen 

Date limite pour la fourniture du materiel : 

Le materiel doit etre fourni par le demandeur de 
protection/d'inscription au catalogue en (Etat) : 

Renseignements sur la fourniture du materiel 

Le materiel : 

c==J n'a pas ete re~u a la date limite 

0 a ete re~u le 

Le materiel re~u 

c==J ne satisfait pas aux conditions requises 

c==J satisfait a premiere vue aux conditions requises 

Observations 

Lieu et date Signature 

[L'annexe II suit] 
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ANNEX II/ANNEXE II/ANLAGE II 

UPOV MODEL FORM FOR THE INTERIM REPORT ON THE EXAMINATION OF A VARIETY 

FORMULAIRE TYPE DE L'UPOV POUR LE RAPPORT INTERIMAIRE SUR L'EXAMEN D'UNE VARIETE 

UPOV-MUSTERFORMBLATT FOR ZWISCHENBERICHTE OBER DIE PROFUNG EINER SORTE 

Requesting authority 
Autorite qui a demande 

l'examen 
Beauftragende Behorde 

Reporting authority 
Autorite qui a effectue 

l'examen 
Berichtende Behorde 

1. Species (common and Latin name) 
Esp~ce (nom commun et nom latin) 

Application number 
Numero de la demande 
Anmeldenummer 

Reference number 
Numero de reference 
Bezugsnummer 

Art (landesubliche und botanische Bezeichnung) 

2. Proposed denomination/Breeder's reference 
Denomination proposee/Reference de l'obtenteur 
Vorgeschlagene Sortenbezeichnung/Anmeldebezeichnung 

3. Testing station 
Station d'examen 
Priifungsstation 

4. Site(s) and year of tests 
Lieu(x) et annee d'examen 
Pr\i.fungsort(e) und -jallr 

7. D 

No plant material received/Pa~ de materiel vegetal re9u/ 
· Kein Pflanzenmaterial eingegangen 

Requirements for plant material not met/Conditions requises pour 
le materiel vegetal non respectees/Pflanzenmaterial entsprach 
nicht den Voraussetzungen 

Tests failed/Les essais ant echouejPrufungen fehlgeschlagen 

Observations/Bemerkungen: 
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8, Results of the examination/Resultats de l'examen/Ergebnisse der Prufung 

D No remarks/Pas de remarques/Keine Bemerkungen 

D Remarks/Remarques/Bemerkungen 

The final examination report will be forwarded on/in (approximate date) 
Le rapport d'examen final vous sera envoye le/dans (date approximaLiveJ 
Oer endgUltige PrUfungsbericht wird Ubermittelt werden am/im (ungefahrer Zeitpunkt) 

Note: The above interim report does not prejudge the final report. 
Note: Le rapport interimaire ci-dessus ne prejuge pas du ~apport final. 
Bemerkung: Der vorstehende Zwischenbericht greift dem abschliessenden Bericht nicht vor. 

Place and date/Lieu et date/Ort und Datum Signature/Untergchrift: 

[En'CJ of document/ 
Fin du documen~/ 
Ende des Dokuments] 


